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Аннотация. В статье раскрывается значимость переводческих знаний и умений в деятельности специалиста 

по протоколу, которые рассматриваются в рамках его переводческой компетенции. Для формирования данной 

компетенции у студентов, обучающихся по направлениям «Международные отношения», «Зарубежное 

регионоведение», «Государственное и муниципальное управление», а также по другим направлениям, 

включающим международную деятельность, разработана интегративная модель, определена ее цель — 

формирование переводческой компетенции в составе межкультурной коммуникативной компетенции 

специалиста по протоколу. Предложены подходы, принципы, содержание и структура модели формирования 

искомой компетенции, в рамках которой переводческие знания и умения предлагается формировать поэтапно в 

процессе решения профессиональных задач, стоящих перед специалистом по протоколу. 

Результат изучения теоретического и практического опыта преподавания показал, что для повышения уровня 

профессионализма будущего специалиста по протоколу необходимо использовать современную интегративную 

модель формирования переводческой компетенции. Определение значимости и специфики переводческих 

знаний и умений у будущего специалиста по протоколу позволит в дальнейшем составлять эффективные 

учебные пособия и программы, которые помогут обеспечить высокий уровень образования. 

При написании статьи были использованы различные исследовательские методы: теоретический (обобщение 

и анализ исследований по проблемам переводоведения, лингводидактики и дидактики перевода), эмпирический 

(изучение, обобщение опыта преподавания иностранного языка специалистом по протоколу и опросы со 

специалистами по протоколу). 
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Abstract. The article describes the importance of translation knowledge and skills in the protocol officer’s activity 

and suggests considering them within the framework of his translation competence. For the formation of the 
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competence among students studying in such educational profiles as «International Relations»,  «Regional Studies» and 

«State and municipal administration», as well as in other areas involving international activity, the authors use an 

integrative model. The purpose of this research is to form the protocol officer’s translation competence as a part of his 

intercultural communicative competence. The article includes the analyzed approaches, principles, content and structure 

of the developed model of the protocol officer’s translation competence, where translation knowledge and skills develop 

gradually. 

The result of studying the theoretical and practical experience of teaching has shown that to increase future protocol 

officers’ level of professionalism, it is vital to use a modern integrative model for forming translation competence. 

Determining the significance and specifics of the future protocol officers' translation knowledge and skills will allow 

them to make teaching materials, and develop effective curricula that contribute to a high level of education. 

The authors used the following methods: theoretical (generalization and analysis of research on translation studies, 

linguodidactics and didactics); empirical (study, generalization of experience in teaching a foreign language to protocol 

officers and surveys among protocol officers). 

Keywords: translation competence; protocol officer; translation knowledge and skills; learning purpose; teaching 

principles; methodological approaches; learning content 
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Введение 

В современном мире многие специалисты, 

владеющие иностранным языком, сталкиваются 

с необходимостью использовать в процессе про-

фессионального межкультурного общения уст-

ный или письменный перевод. Российские ис-

следователи отмечают, что в составе межкуль-

турной коммуникативной компетенции любого 

специалиста, владеющего иностранным языком, 

можно выделить переводческий компонент. Так, 

Н. П. Хомякова на примере профессии юриста-

международника доказывает, что в состав ино-

язычной коммуникативной компетенции любого 

специалиста-нефилолога входит специальная 

переводческая компетенция. В своей работе ис-

следователь рассматривает ряд переводческих 

знаний и умений юриста-международника [Хо-

мякова, 2015]. Исследователь А. А. Кизима отме-

чает, что перевод — необходимая составляющая 

профессионализма экономистов-

международников. Пробелы в умении перево-

дить, по словам автора, указывают на недоста-

точную довузовскую и вузовскую подготовку, 

поэтому их необходимо устранять, добавляя из-

менения в образовательную программу [Кизима, 

2020]. В учебных заведениях Евросоюза ино-

язычная коммуникативная компетенция форми-

руется не только в традиционно выделяемых ви-

дах речевой деятельности, но и в перево-

де/медиации [Болонский процесс ... , 2005]. 

Данные исследования послужили основанием 

для рассмотрения межкультурной коммуника-

тивной компетенции специалиста по протоколу 

(далее СП) и стали доказательством того, что в ее 

составе присутствует переводческий компонент. 

Проведенный М. Д. Чургановой анализ работ в 

области дипломатического протокола [Вуд, 2019; 

Торкунов, 2022; Monod de Froideville, 2018], про-

грамм подготовки специалиста по протоколу в 

вузах [Образовательная программа ... ], требова-

ний к профессиональной деятельности данного 

специалиста на сайте Министерства иностран-

ных дел Российской Федерации в разделе Депар-

тамента государственного протокола [Департа-

мент государственного ... , 2022], опросы и бесе-

ды со специалистами по протоколу (было опро-

шено 42 чел.) подтвердили, что в составе меж-

культурной коммуникативной компетенции СП 

целесообразно выделить переводческую компе-

тенцию. Сопоставительный анализ данной ком-

петенции, профессиональной компетентности 

переводчика и медиативной компетенции пока-

зал, что искомая компетенция, входя в состав 

межкультурной коммуникативной компетенции 

СП, приобретает специфику, которая во многом 

определяется главной целью данной деятельно-

сти — организацией мероприятий на междуна-

родном уровне с учетом принятых норм между-

народного протокола и этикета. Учет данных 

норм является ключевым, так как будущему СП 

необходимо в своей деятельности использовать 

межпредметные знания, критически оценивать 

их, чтобы составлять соответствующим образом 

документы дипломатического протокола [Чурга-

нова, 2020]. 

Полученные автором результаты представля-

ют теоретическую базу методики формирования 

переводческой компетенции специалиста по про-



Ярославский педагогический вестник — 2023 — № 3 (132) 

Н. Н. Гавриленко, М. Д. Чурганова 88 

токолу. В статье на основе полученных данных 

будет предложена методика формирования иско-

мой компетенции и представляющая ее модель, 

которую мы будем понимать как «разрабатывае-

мую структуру педагогического процесса, вклю-

чающую в себя содержательную часть и методи-

ческую рекомендацию этого процесса» [Папу-

ловская, 2009, с. 60]. В статье будут рассмотрены 

цель разрабатываемой модели — формирование 

переводческой компетенции специалиста по про-

токолу, принципы, содержание и структура моде-

ли формирования искомой компетенции, исполь-

зуемые для достижения поставленных задач. 

Методы исследования 

В статье использованы следующие исследова-

тельские методы: теоретический (обобщение и 

анализ исследований по проблемам переводове-

дения, лингводидактики и дидактики перевода); 

эмпирический (изучение, обобщение опыта пре-

подавания иностранного языка специалиста по 

протоколу и опросы со специалистами по прото-

колу). 

Использование данных методов позволило 

проанализировать деятельность специалиста по 

протоколу, выявить специфику его переводческой 

компетенции и определить основные особенно-

сти формирования интегративной модели у сту-

дентов, обучающихся по международным 

направлениям. 

Результаты исследования 

Исследователи по-разному трактуют понятие 

«цели обучения». Так, Р. К. Миньяр-Белоручев, 

рассматривая данное понятие применительно к 

профессиональному переводу, исходит из пони-

мания цели обучения как предвосхищенного в 

сознании и воплощенного в определенной пред-

метной форме результата учебной деятельности 

[Миньяр-Белоручев, 1990]. Сегодня при опреде-

лении цели обучения исследователи чаще всего 

опираются на компетентностный подход, отме-

чая, что роль иностранного языка при подготовке 

специалистов неязыкового профиля «состоит в 

опосредованном влиянии иноязычной компетен-

ции на профессиональную компетентность спе-

циалиста» [Алмабекова, 2012, с. 550]. 

Главный субъект рассматриваемой професси-

ональной деятельности — специалист по прото-

колу в рамках международных дипломатических 

отношений — обеспечивает взаимодействие 

представителей двух стран, которые обладают 

различными культурологическими, социальны-

ми, политическими, демографическими и линг-

вистическими особенностями [Самойленко, 

2017]. Поэтому переводческие знания и умения 

СП возможно рассматривать в рамках переводче-

ской компетенции в тесной взаимосвязи со всеми 

составляющими его межкультурной коммуника-

тивной компетенции — лингвистической, социо-

культурной и прагматической. 

Цель предложенной модели в рамках меж-

культурной коммуникативной компетенции спе-

циалиста по протоколу — формирование пере-

водческой составляющей, которая представляет 

собой готовность и способность понимать и 

интерпретировать иноязычный устный или 

письменный текст в сфере дипломатии, пере-

ключаться на родной язык с целью отразить в 

устных и письменных текстах, типичных для 

деятельности СП, полученную информацию с 

учетом требований дипломатического протоко-

ла и коммуникативной ситуации [Чурганова, 

2020]. 

Для получения целостной картины структур-

ных компонентов искомой компетенции СП она 

была рассмотрена с позиций интегративного 

подхода. Когнитивную основу переводческой 

компетенции СП будут составлять теоретиче-

ские, процедурные и интегративные знания, со-

ответствующие умения и профессионально важ-

ные качества. Анализ исследований [Игнатьева, 

2020; Repository for all ... , 2022; Monod de 

Froideville, 2018] и опросы специалистов по про-

токолу позволили выделить ряд умений, которые 

были рассмотрены в рамках переводческой ком-

петенции специалиста. Большинство исследова-

телей выделяют следующие умения СП: умение 

понимать и интерпретировать иноязычную уст-

ную/письменную речь; умение удерживать в па-

мяти содержание иноязычного устно-

го/письменного высказывания с целью создания 

необходимых документов дипломатического про-

токола; умение передавать прослушан-

ное/прочитанное иноязычное высказывание в 

документах дипломатического протокола. 

Британский сайт, на котором размещены про-

фессиональные стандарты различных профессий, 

указывает на то, что специалист по протоколу 

должен обладать «устными и письменными пе-

реводческими знаниями и умениями», среди них 

особое внимание уделяется следующим умени-

ям: использовать и понимать терминологию в 

своей области; знать и уметь расшифровывать 

различные аббревиатуры; знать правила деловой 

переписки, которые специфичны при общении с 



Ярославский педагогический вестник — 2023 — № 3 (132) 

Интегративная модель формирования переводческой компетенции специалиста по протоколу 89 

иностранными партнерами [Repository for all ... , 

2022]. 

По мнению экспертов в области дипломатиче-

ского протокола и этикета, перечисленные пере-

водческие знания и умения способны позволить 

договаривающимся сторонам убедительно изло-

жить свою позицию, распланировать время руко-

водителя, оформить дипломатические докумен-

ты. 

В работах зарубежных исследователей личные 

качества специалистов- международников также 

занимают особое место [Fay, 2011; Guide on Pro-

tocol ... , 2012; International Protocol ... , 2017]. 

Профессионально-коммуникативная культура 

специалиста по протоколу рассматривается в 

контексте различных сфер его жизнедеятельно-

сти, включая профессиональную и личную, где 

учитывается ряд особенностей (например, воз-

раст, пол, этнокультура, статус). На протяжении 

всей своей профессиональной деятельности у 

специалиста формируются нормы поведения и 

определенные качества личности. Анализ иссле-

дований, в которых рассмотрена взаимосвязь 

между личными и профессиональными каче-

ствами дипломатического работника (это также 

относится и к специалисту по протоколу) [Ко-

ральская, 2021; Лихачева, 2008], позволили вы-

делить ряд профессионально важных качеств 

СП, которые влияют на формирование его пере-

водческой компетенции: адаптивность; внимание 

к деталям; воспитанность; гибкость мышления; 

ответственность; способность к постоянному 

самообучению; толерантность; хорошая память; 

широкий кругозор; экстравертность; эрудирован-

ность. 

Выделенные с позиций личностного подхода 

переводческие знания, умения и профессиональ-

но важные личностные качества предлагается 

включить в содержание модели формирования 

переводческой компетенции СП. 

Для получения более широкой картины осо-

бенностей переводческих знаний и умений спе-

циалиста по протоколу его переводческая компе-

тенция была рассмотрена с позиций деятель-

ностного подхода (А. Н. Леонтьев, 

Д. Б. Эльконин, П. Я. Гальперин, В. В. Давыдов). 

С этой целью были проанализированы и сопо-

ставлены профессиональные действия СП с дей-

ствиями медиатора [Common European ... , 2020] 

и переводчика [Гавриленко, 2021]. 

В настоящее время широко применяется по-

нятие «медиация» — посредничество, при кото-

ром коммуниканты, выступающие как социаль-

ные агенты, передают смысл, поощряют других к 

созданию, пониманию и передаче информации в 

соответствующей форме. Причем контекст может 

быть самым разнообразным и включать и про-

фессиональное общение [Common European ... , 

2020]. 

Следует отметить, что данное понятие не ново 

для российской лингводидактики. И. А. Зимняя 

выделила наравне с традиционными видами ре-

чевой деятельности перевод, который представ-

ляет собой самостоятельный, сложный вид рече-

вой деятельности, опирающийся на чтение и 

письмо при письменном переводе, на аудирова-

ние и говорение при устном переводе [Зимняя, 

2004]. Речь идет не о профессиональном перево-

де, а о тех ситуациях, в которые часто попадает 

человек, владеющий иностранными языками. 

Исследователи перевода определяют такие виды 

языкового посредничества, как «реферативный 

перевод», «упрощенный перевод» [Валеева, 

2018]. 

По мнению В. В. Сафоновой, медиативные 

умения — неотъемлемый компонентом межкуль-

турной коммуникации и обучения иностранным 

языкам, которые необходимо формировать и раз-

вивать у обучающихся [Сафонова, 2018]. 

Большинство исследователей рассматривают 

перевод как основной вид языкового межкуль-

турного посредничества — медиации [Башмако-

ва, 2015; Садохин, 2014]. Несколько отличного 

взгляда придерживаются А. А. Колесников и 

М. К. Денисов, которые рассматривают медиа-

цию как один из видов речевой деятельности, 

называя ее языковым посредничеством, тогда как 

реферирование, аннотирование, обзор и перевод 

относят к подвидам медиации [Колесников, 

2022]. Мы согласны с тем, что понятие языковой 

медиации шире, чем понятия перевода или адап-

тивного перевода (термин В. Н. Комиссарова), в 

процессе которого позволяется добавить или ис-

ключить некоторые детали, при этом не искажая 

смысла высказывания. 

Анализ деятельности специалиста по прото-

колу показал, что ему, как и любому дипломати-

ческому работнику, свойственна медиативная 

функция, которая помогает облегчить взаимопо-

нимание между партнерами и способствует 

успешной коммуникации между отправителем 

(руководителем) и получателем (гос-

тем/делегацией). Медиативные умения помогают 

специалисту по протоколу провести переговоры, 

обойтись без споров в условиях устной и пись-

менной межкультурной коммуникации. Ему 
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свойственны такие личностные характеристики, 

как широкий кругозор, умение находить подход к 

людям, умение быть дипломатичным, умение 

сглаживать конфликты, понимание различий 

между представителями разных культур. 

Исследователи перевода отмечают, что в сво-

ей деятельности (устной и письменной формах) 

переводчик, взаимодействуя с представителями 

других языков и культур, выступает в роли меж-

культурного посредника, транслирует чужие 

мысли и формы выражений, что свидетельствует 

о сложности акта коммуникации. Проведенный 

анализ показал, что специалист по протоколу 

может выступать в роли межкультурного посред-

ника, выполнять роль эксперта, консультанта в 

дипломатической области, организатора, иссле-

дователя, адаптера, медиатора культур и пере-

водчика-референта. 

Однако в деятельности СП присутствуют и 

некоторые профессиональные переводческие 

знания и умения (например, на основе прочитан-

ных или прослушанных иноязычных высказыва-

ний он составляет в дипломатическом контексте 

на родном и иностранных языках политические, 

протокольные и коммуникативные планы, прото-

колы встреч, переговоров, отчеты о переговорах, 

беседах, встречах с руководителем, обзоры и ре-

фераты) [Чурганова, 2021]. В таких случаях пе-

реводческие знания и умения позволяют сопо-

ставлять традиции и правила дипломатического 

общения в разных странах, учитывать коммуни-

кативную ситуацию, передавая важную для 

встречи информацию. 

Важным компонентом модели формирования 

переводческой компетенции СП выступает со-

держание, которое «отражает то, что должны 

освоить учащиеся, и состоит из различных ком-

понентов (знания, навыки, умения, приемы обу-

чения, речевой материал и т. д.), которые назы-

вают компонентным составом» [Иванченко, 2016, 

с. 67]. 

Содержание методики формирования пере-

водческой компетенции СП образуют три со-

ставляющие, которые позволили сгруппировать 

все рассмотренные выше компоненты: субъект-

ный, предметный, контекстный. 

Цель и содержание модели формирования пе-

реводческой компетенции СП предлагается осу-

ществлять поэтапно в профессиональном контек-

сте. Последовательность рассмотренных задач, 

решения которых потребуют от специалиста по 

протоколу сформированной переводческой ком-

петенции, позволила спроектировать структуру 

(представленной) модели формирования пере-

водческой компетенции СП, включающей четыре 

этапа обучения: профессионально-

ориентирующий, аналитический, синтезирую-

щий, корректирующий. 

На первом, профессионально-

ориентирующем, этапе представляется важным 

объяснить студентам, как готовиться к предстоя-

щей встрече: необходимо найти и отобрать спра-

вочные и презентационные материалы по теме 

предстоящего мероприятия; осуществить инфор-

мационно-справочный поиск. Следует отметить, 

что аналогичная задача стоит и перед професси-

ональным переводчиком, если он использует по-

лученную информацию для понимания исходно-

го текста [Гавриленко, 2021], то специалисту по 

протоколу данная информация нужна и для того, 

чтобы подготовить материалы к предстоящей 

встрече; выбрать необходимые цифровые техно-

логии (знать источники для поиска информации, 

правила использования международных сайтов и 

оценивать достоверность информации). 

На следующем этапе формирование перевод-

ческой компетенции специалиста по протоко-

лу — аналитическом — студенты учатся решать 

следующие задачи, направленные на понимание 

и интерпретацию отобранных материалов: пони-

мать и интерпретировать иноязычный текст, про-

ведя его анализ с дискурсивных позиций; анали-

зировать социокультурную, политическую и фо-

новую информацию; выбирать стратегию пере-

дачи выделенной информации на родном языке; 

подготавливать иноязычный текст для машинно-

го перевода. 

Третьим этапом (реализации) предложенной 

модели формирования переводческой компетен-

ции специалиста по протоколу является синтези-

рующий этап, на котором студенты обучаются 

решать следующие задачи: проводить термино-

логический поиск и подбирать необходимые рус-

ские эквиваленты; переводить на родной язык 

соответствующие предстоящей встрече тексты 

специального дипломатического дискурса (тор-

жественная речь, переговоры, выступление, ди-

пломатическая нота, частные письма полуофици-

ального характера); перевести на родной язык 

важные для предстоящей встречи смысловые от-

резки иноязычного текста; создавать рефе-

рат/обзор на родном языке иноязычных диплома-

тических документов для предстоящей встречи. 

Завершающим этапом формирования пере-

водческой компетенции специалиста по протоко-

лу является корректирующий этап, на котором 
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студенты обучаются решать следующие задачи: 

проверять и исправлять составленный диплома-

тический документ; составлять дипломатический 

глоссарий; проводить, если необходимо, редак-

тирование сделанного машинного перевода. 

При формировании переводческой компетен-

ции специалиста по протоколу значимыми пред-

ставляются следующие методические подходы к 

обучению рассматриваемого специалиста: лич-

ностно-деятельностный, компетентностный, 

дискурсивный, социокультурный и сетевой. 

Личностно-деятельностный подход подробно 

рассматривается в работах Л. М. Выготского, 

И. А. Зимней, А. К. Марковой, С. Л. Рубинштей-

на. Применительно к разрабатываемой нами ме-

тодике личностный компонент данного подхода 

позволил в процессе формирования переводче-

ской компетенции максимально учитывать воз-

растные и индивидуальные особенности студен-

тов, развивать такие личностные качества, как 

внимание к деталям, толерантность, ответствен-

ность, гибкость мышления и т. д. Деятельност-

ный компонент данного подхода обусловливает 

необходимость формирования искомой компе-

тенции в процессе решения профессиональных 

задач, стоящих перед данным специалистом. 

Особое внимание компетентностному подхо-

ду уделяют исследователи в области психологии 

(И. А. Зимняя; А. К. Маркова), методисты 

(А. А. Вербицкий; В. В. Краевский), а также ис-

следователи в области дидактики перевода 

(Н. Н. Гавриленко; В. Н. Комиссаров). Компе-

тентностный подход позволил выделить пере-

водческую компетенцию СП и проанализировать 

переводческие знания, умения и профессиональ-

но важные качества, необходимые данному спе-

циалисту. 

Важным для методики формирования пере-

водческой компетенции СП представляется дис-

курсивный подход, который позволяет преподава-

телю при обучении пониманию исходного текста 

будущего специалиста по протоколу анализиро-

вать социальные, культурные, исторические, 

коммуникативные и лингвистические факторы, 

повлиявшие на его создание [Чернявская, 2018]. 

Данный подход позволил выделить дипломати-

ческий дискурс, определить жанры, типичные 

для данной деятельности, и их характеристики, 

которые могут вызвать затруднения при понима-

нии и переводе/реферативном перево-

де/адаптации у СП. При работе с дипломатиче-

ским дискурсом особое внимание студентов сле-

дует направить на культурологические, социаль-

ные, фоновые, профессиональные, лингвистиче-

ские особенности. Среди наиболее типичных для 

деятельности СП жанры дипломатического дис-

курса являются выступление, торжественная 

речь, переговоры (устные), дипломатическая но-

та, веб-сайт, частные письма полуофициального 

характера (письменные). Эти жанры и их харак-

теристики также войдут в содержание модели 

формирования переводческой компетенции СП. 

Социокультурный подход при формировании 

переводческой компетенции СП представляет 

собой методологическую основу интегративной 

модели обучения и предполагает анализ соци-

ального института дипломатии и культуры в 

стране изучаемого языка и в России. 

Деятельностный компонент лично-

деятельностного подхода к обучению обусловли-

вает организацию деятельности студентов с по-

степенным усложнением решаемых задач, свя-

занных с будущей профессиональной деятельно-

стью. В данном случае созвучным представляет-

ся контекстный подход, разработанный школой 

А. А. Вербицкого. Под контекстным подходом 

исследователь понимает «такое обучение, в кото-

ром на языке наук и с помощью всей системы 

форм, методов и средств обучения последова-

тельно моделируется предметное и социальное 

содержание будущей профессиональной дея-

тельности обучающихся» [Вербицкий, 2003, 

с. 43]. При решении профессиональных задач, 

стоящих перед СП, данный подход позволяет 

вплести полученные профессиональные знания в 

«канву» будущей профессиональной деятельно-

сти (в нашем случае, специалиста по протоколу) 

[Вербицкий, 2009]. 

При формировании переводческой компетен-

ции специалиста по протоколу важным пред-

ставляется сетевой подход, который использует-

ся сравнительно недавно в сфере образования 

[Навигатор по цифровому ... , 2021]. 

Переводческую компетенцию СП предлагает-

ся рассматривать в сетевом контексте, так как ее 

формирование предполагает умение использо-

вать цифровые технологии при выполнении про-

фессиональных задач: обращаться к специализи-

рованным онлайн-словарям, проводить инфор-

мационно-справочный поиск, готовить презента-

ционные материалы, работать с базами данных и 

т. д. 

При разработке методики формирования пе-

реводческой компетенции СП используются тра-

диционные дидактические (принцип активности, 

принцип сознательности, принцип наглядности, 
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принцип последовательности, принцип доступ-

ности и посильности и т. д.) и методические 

принципы обучения иностранным языкам (прин-

цип воспитывающего обучения, принцип комму-

никативной направленности обучения, принцип 

ориентации на родную лингвокультуру и т. д.) 

[Гальскова, 2017; Щукин, 2018] и обучения пере-

воду [Гавриленко, 2021]. Принципы обучения мы 

связываем с такой «организацией обучения 

предмету», при которой «функционирует и раз-

вивается та или иная методическая система» 

[Гальскова, 2017, с. 52]. 

В соответствии с компетентностным подхо-

дом наиболее актуальным становится принцип 

выбора студентами образовательной траекто-

рии обучения. Формирование переводческой ком-

петенции СП направлено не только на формиро-

вание соответствующих знаний и умений, но и на 

создание мотивации для решения профессио-

нальных задач и формирование этических и со-

циальных знаний и умений. 

Важно отметить, что при формировании пере-

водческой компетенции специалиста по протоко-

лу был выделен ряд методических принципов, 

специфичных для данной модели. Особое значе-

ние в деятельности специалиста, работающего в 

сфере международной дипломатии, приобретает 

сохранение и развитие родного языка (русского 

языка), а также ценностей российской культуры. 

Поэтому важным становится принцип сохранения 

национальной культуры и русского языка. 

Следующим специфичным для представлен-

ной модели формирования переводческой компе-

тенции СП будет принцип ее поэтапно-

го/модульного формирования. Присутствие ин-

формационных сетей в процессе обучения обу-

словливает необходимость максимально учиты-

вать данную технологию. Одной из важных ха-

рактеристик информационной среды является ее 

«ячеистость». Это свойство соотносимо с мо-

дульной технологией и позволяет построить 

учебный материал в цифровой среде так, чтобы 

студенты могли поэтапно решать стоящие перед 

ними задачи модуля, возвращаясь к недостаточно 

изученному материалу. В основе модульной тех-

нологии лежит личностно-деятельностный под-

ход. Модульная технология при формировании 

переводческой компетенции специалиста по про-

токолу будет реализоваться путем развития про-

фессиональных способностей в процессе после-

довательного решения профессиональных задач, 

стоящих перед данным специалистом. 

И последним, специфичным для модели фор-

мирования переводческой компетенции специа-

листа по протоколу, является принцип интегра-

ции знаний, полученных по основной специально-

сти. Данный принцип будет реализоваться путем 

максимального использования знаний и умений 

решения профессиональных задач СП, требую-

щих обращения к переводческим знаниям и уме-

ниям. 

Для разработки методики формирования пе-

реводческой компетенции СП следует рассмот-

реть структуру и технологии модели формирова-

ния искомой компетенции, на основании которых 

предлагается осуществить ее формирование. 

Предлагая основания для отбора технологий 

формирования переводческой компетенции СП, 

мы ориентировались на деятельностный подход, 

стараясь формировать искомую компетенцию в 

профессиональном контексте данной деятельно-

сти, что обусловило использование модульной 

технологии. 

Исследователи по-разному определяют мо-

дуль: как пакет учебного материала, учебную 

единицу, блок информации, организационно-

методическую междисциплинарную структуру 

учебного материала, набор учебных дисциплин и 

т. д. [Макаров, 2020]. При этом большинство ис-

следователей отмечают, что модуль является «це-

лостным независимым логическим блоком учеб-

ной информации» [Ступина, 2018, с. 2]. 

Анализ исследований показывает, что данная 

технология является удобной «технологией-

трансформером» и предоставляет широкие воз-

можности для преподавателей вузов при разра-

ботке методических заданий для студентов с по-

мощью смешанных традиционных и цифровых 

технологий [Ступина, 2009; Мухина, 2013]. 

При формировании переводческой компетен-

ции СП предлагается брать за основу каждого 

модуля одну из выделенных нами задач, решение 

которой требует переводческих знаний и умений. 

Помимо поставленной задачи, в модуль предпо-

лагается включить: алгоритм решения постав-

ленной задачи; необходимые для ее решения пе-

реводческие знания и умения; информационные 

ресурсы, которые возможно использовать при 

решении задачи (сначала преподаватель может 

порекомендовать эти ресурсы, а со временем у 

студента появится собственная картотека важных 

для него ресурсов); упражнения для формирова-

ния соответствующих переводческих знаний и 

умений; способы проверки усвоенного материа-
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ла; возможность общения с преподавателем, сту-

дентами или специалистами по протоколу. 

Структуру каждого модуля можно предста-

вить схематично следующим образом (Рис. 1). 

 

Задача 

этапа → 
Алгоритм  

ее решения → 

Упражнения 

(ситуация  

для разбора) 
→ 

Консультация  

(между студентами  

и преподавателями) 
→ 

Итоговый 

контроль 

(проектная 

работа) 

 

Рис. 1. Структура модуля 

Модульная технология при формировании пе-

реводческой компетенции СП дает студентам 

возможность приобретать необходимые знания и 

умения за указанный период, возвращаться к 

нужным модулям, строя индивидуальные траек-

тории обучения, что позволяет учитывать лич-

ностные характеристики студента, скорость за-

поминания и усвоения материала. 

Заключение 

В статье обобщаются результаты исследова-

ния деятельности специалиста по протоколу, ко-

торые позволили сяитать переводческую компе-

тенцию важной составляющей профессиональ-

ной компетентности специалиста по протоколу. 

Переводческую компетенцию, согласно прове-

денному анализу, можно рассматривать в составе 

межкультурной коммуникативной компетенции 

СП, она отличается от медиативной компетенции 

и профессиональной переводческой компетент-

ности и имеет ярко выраженную специфику, ко-

торая во многом обусловлена спецификой меж-

культурного общения и профессиональным ди-

пломатическим контекстом, что ярко проявляется 

в предмете данной деятельности. Для формиро-

вания искомой компетенции предложена методи-

ческая модель: выделена ее цель — формирова-

ние переводческой компетенции специалиста по 

протоколу; определено содержание, которое 

включает субъектный, объектный и контекстный 

компоненты; рассмотрены основные подходы и 

принципы формирования искомой компетенции; 

предложена структура и технологии ее формиро-

вания. 

Таким образом, проведенное исследование 

показывает, что переводческая компетенция яв-

ляется частью межкультурной коммуникативной 

компетенции специалиста по протоколу. Предло-

женная автором модель ее формирования позво-

лит повысить уровень профессионализма специ-

алиста в области международных отношений. 
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